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Аннотация. Перевод  — мыслительная и  интеллектуальная деятельность, привле-
кающая внимание языковедов, литературоведов, психологов, этнографов и  ученых 
из  других областей наук. При этом, как показывает обзор научной литературы, наи-
более привлекающим к себе внимание ученых-лингвистов является такое направление 
переводческой деятельности, как лексико-семантический анализ перевода, где ими 
проводятся глубинные научные исследования. Цель данного исследования  — анализ 
лексико-семантической асимметрии в  переводе художественного текста. Материалом 
исследования послужили английский перевод таджикской повести «Ширин» М. Карима 
и таджикский перевод «Старик и море» Э. Хемингуея. При сравнении образцов пере-
вода таджикских и английских текстов выяснилось, что не всегда реалии были верно 
обозначены. В большинстве случаев под влиянием межкультурных факторов перевод 
оригинального текста с  текстом перевода не равнозначен. В процессе перевода безэк-
вивалентной лексики переводчик использует способ описательного перевода или метод 
переводческой трансформации.
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Abstract. Translation is a mental and intellectual activity that has always attracted the attention 
of linguists, literary critics, psychologists, ethnographers, etc. It is well-known that the lexico-
semantic analysis of translation is important precisely for linguists, where they carry out in-depth 
scientific research. The purpose of this research is to analyze the lexico-semantic asymmetry in 
the translation of a literary text. The material of the study was the English translation of the Tajik 
novel “Memoirs” by S. Aini, the English translation of “Navruz-name” by Omar Khayyam and 
the poems of Kamol Khujandi. When comparing and contrasting samples of the translation of 
Tajik and English texts, it turned out that not always the realities were successfully identified. In 
most cases, under the influence of intercultural factors, the translation of the original text with 
the translated text is not equivalent. In the process of translating non-equivalent vocabulary, the 
translator uses the method of descriptive translation or the method of translation transformation.
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Введение

Лексико-семантический анализ переводов художественных произведе-
ний всегда привлекал внимание ученых-лингвистов, а исследование вопросов 
их языковой и художественной ценности остается неизменно актуальным.
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Согласно утверждениям исследователей текст перевода должен за-
мещать содержание и  суть оригинального текста. Читатель текста пере-
вода и  читатель оригинального текста в  плане понимания сути должны 
находиться в  гармоничных, параллельных взаимоотношениях, а  текст 
перевода оказать на  читателя такое же  эстетическое воздействие, как 
и при чтении оригинального текста. В процессе перевода язык перевода 
выполняет две функции: восстанавливает важнейшие функциональные 
особенности исходного текста и приводит его в соответствие структурно 
и содержательно.

Роль и  влияние перевода на  развитие языка и  его эволюцию зависят 
от семантической интерпретации лексики, словосочетаний, использования 
синтаксических структур и словосочетаний, пословиц и поговорок, устой-
чивых словосочетаний, фразеологических единиц и стилистики.

Соответствие структуры и содержания исходного текста и его перевода 
является одним из основных критериев. Точность перевода зависит от отно-
шения и конечной цели переводчика, и понятия адекватности и эквивалент-
ности, принятые в теории и практике перевода.

Сравнение и анализ художественных переводов предоставляет возмож-
ность обозначить развитие языковых, фонетических, грамматических лек-
сикологических, стилистических систем и других областей лингвистики.

Исследование межъязыковой асимметрии и  трансформации перевода 
в художественных текстах является актуальной задачей, а изучение грам-
матической, лексической, семантической, функциональной и  стилистиче-
ской асимметрии в  таджикском и  английском языках является велением 
времени и представляет особую научную значимость.

Вопросам исследования лексико-семантической асимметрии, или 
достоверной передачи безэквивалентной лексики, уделили внима-
ние А.  Мамадназаров, К.  Усмонов, Ф.М.  Турсунов, С.Р.  Кесамирова, 
Л.С.  Бархударов, В.Н.  Комиссаров, А.В.  Фёдоров, Ю.  Найда, В.Г.  Гак, 
Л.К. Латышев, А.К. Гатилова, Т.Р. Левицкая, А.М. Фитерман, А.О. Иванов, 
П.В. Чернов, В.Н. Крупнов и др.

В Таджикистане проблематика лексико-семантической асимметрии 
еще не  становилась предметом всестороннего исследования, за  исключе-
нием докторской диссертации Фаёзджона Турсунова «Сопоставительное 
исследование безэквивалентной лексики в лингвокультурном и переводче-
ском аспектах (на материале английского и таджикского языков — 2016)», 
посвященной вопросу сравнительного исследования безэквивалентной лек-
сики с точки зрения лексико-культурного и переводческого фактора.

Особое внимание уделили В.В.  Виноградов, Л.С.  Бархударов, 
М.Л.  Гаспаров, Д.С.  Лихачев, Р.О.  Якобсон, В.А.  Жуковский, 
А.А.  Горбачевский и  др. вопросам асимметрии и  симметрии в  переводах 
поэтических произведений.
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Другие исследователи, в числе которых А. Нойберт, О. Каде, Ю. Найда, 
А.  Попович, А.С.  Бархударов, В.  Коллер, И.С.  Алексеева, А.В.  Кунин, 
С. Влахов, С. Флорин, К. Мусаев и др., в научных исследованиях и статьях 
детально рассмотрели проблематику перевода пословиц, поговорок, устой-
чивых словосочетаний и фразеологических единиц.

Специалисты в сфере переводоведения традиционно сравнивают лек-
сику различных языков в оригинальном тексте и тексте перевода, в связи 
с этим материалом исследования является слово, которое используется ими 
в  лексическом значении и  других оттенках и  обертонах (дополнительное 
значение, придающее основному значению особый оттенок) [1].

Таким образом, сопоставление перевода и  оригинала или нескольких 
переводов одного произведения, по сути, похожи и обычно осуществляется 
на основе конкретных речевых употреблений.

Одним из типов лексической асимметрии являются многозначные сло-
ва, которые раскрывают соответствующие значения языка перевода и языка 
оригинала. По мнению ряда российских ученых, асимметричный дуализм 
(понятие в  теории применимо только к языковому знаку). Его разработка 
принадлежит С.И. Карцевскому и Р.О. Якобсону. Например, А.А. Потебня 
высказал интересное мнение о  том, что слова и  словосочетания в  ходе 
использования в  различных текстах каждый раз обретают новые значе-
ния. Другой ученый Р.  Барт отмечает, что слово означает только смысл 
и не должно отражать смешение двух семиотических ролей — толкование 
и содержание [2].

И.А. Кашкин отмечает, что асимметричный дуализм связан с другими 
основными принципами семиотики речевой деятельности  [3], проявляет-
ся как дуализм семиотической общности и культурно-языкового различия, 
устойчивого дуализма, новой системы знаковых отношений, творческой де-
ятельности, трансформапции смысла и построения новых признаков [4].

При лингвокультурном сравнительном исследовании текстов перевода 
художественных произведений наблюдаются языковые противоречия.

В языках, где нет неопределенного артикля, используется нулевая мор-
фема. Например, в таджикском языке это выражается посредством морфе-
мы «-е»: Ӯ китобе дорад (У него есть книга). Дар паси девор саге хобидааст 
(За стеной лежит собака). В английском языке используются артикли «a» 
и «an»: I am a driver. He is a scientist.

В каждом языке наблюдаются особые лексические признаки и семан-
тическая передача которых невозможна. В  связи с  этим переводчик на-
меренно толкует его посредством метода переводческой трансформации. 
Переводческие трансформации Л.С. Бархударов определяет как «…много-
численные и  качественно разнообразные преобразования, применяемые 
для достижения адекватности перевода вопреки расхождениям в структур-
но-семантических системах двух языков» [1].
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Переводы реалий и безэквивалентной лексики тесно связаны, посколь-
ку реалии являются огромной частью безэквивалентной лексики и создают 
большие проблемы при переводе.

Материалы и методы исследования

Проблемам переводческих трансформаций посвящены работы таких 
ученых, как Л.С. Бархударов, В.Г. Гак, О. Каде, В. Комиссаров, Л.К. Латышев, 
Я.И. Рецкер, А. Швейцер и др., в которых переводческие трансформации под-
вергаются классификации (далее ПT).

Несмотря на большое количество научных работ в этой области, среди 
ученых и исследователей нет единого определения ПТ. Большинство опре-
делений не  раскрывают истинную суть ПT. Например, в  научных трудах 
В.  Комиссарова, Я.И.  Рецкера и  Г.  Стрелковского термин «переводческие 
трансформации» не находит описания.

Методы и приемы перевода учеными разделены на две группы. Так, сле-
дуя научным положениям О. Каде, Л.К. Латышев разделяет методы перевода 
на две группы: а) замены / преобразования; б) изменения / трансформации [5]. 
Эта классификация позволяет назвать трансформацией или модификацией 
любой тип перевода, который не подпадает под категорию «преобразование 
или трансформация перевода».

В соответствии с поставленными задачами в основном использовалось 
сопоставительный метод.

Реалии тесно связаны с  культурой, географией и  историей носителей 
языка и всегда создают переводчику трудности [6].

В процессе перевода трудности возникают именно при передаче реалий 
и  терминов. По  этой причине качество перевода зависит непосредственно 
от передачи подобных единиц. Их называют «непереводимыми». Гёте тоже 
назвал подобную лексику «непереводимой» и отмечал, что «…при переводе 
следует стараться до последнего, благодаря чему можно узнать чужой народ 
и язык» [7].

Одними из  эффективных способов передачи реалий являются транс-
крипция и транслитерация. При использовании указанных способов суть ре-
алий указывается в скобках или сносках [8].

В переводческой теории ученые отмечают существование уровневых 
сдвигов, так как эти аспекты иногда становятся результатом переводческой 
эрратологии. Например, Кэтфорд заявил следующее: «…под сдвигом (смеще-
нием) по  уровню мы  подразумеваем, что элемент на  исходном языке (ИЯ) 
на  одном лингвистическом уровне имеет эквивалент языка перевода (ПЯ) 
на другом уровне» [9]. Кэтфорд определил, что сдвиги по категориям — это 
отличия от формальных соответствий в переводе [9]. Это означает, что сдви-
ги по  категориям связаны с  формальным соответствием. Он  также заявил 
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об этом формальном соответствии следующим образом: «…формальное со-
ответствие — это любая категория языка перевода (ПЯ), которое, можно ска-
зать, занимает в максимально возможной степени ‘то же самое’ место в струк-
туре языка перевода (ПЯ), поскольку данная категория исходного языка (ИЯ) 
владеет исходным языком (ИЯ)» [9].

Джон Кэтфорд определяет переводческие сдвиги как уход от формаль-
ных соответствий в процессе перевода.

Он выделил 2 вида сдвигов при переводе, а именно:
1.	 Уровневые сдвиги (Level-shifts)  — единица исходного языка на  грам-

матическом уровне имеет лексический эквивалент в языке перевода или 
наоборот. Например, английский артикль заменил лексическое значение 
(число) … як танга дод — He gave me a tanga.

2.	 Сдвиги по категориям (Category-shifts). Они делятся на 4 типа:
a.	 Структурный сдвиг (Structure-shift)  — изменение структуры пред-

ложения. Например, Њозир аз мадрасача домуллои акаат мебарояд, 
нигоњ карда исто, ман ўро ба ту нишон медињам — Your big brother’s 
domullo is about to come out from the madrasa. Keep watching and I’ll 
point him out to you.

b.	 Классовый сдвиг (Class-shift)  — замена одной части речи дру-
гой. Например, личное местоимение переведено существительным: 
He remembered the time he had hooked one of a pair of marlin — Пира-
мард ба хотир овард, ки чи тавр марлини модаеро сайд карда буд.

c.	 Сдвиг внутри ранга (Unit-shift)  — одно слово может переводить-
ся словосочетанием. Например, Ассалом — Hello aunt. Монда набо-
шед — May God speed you. Дил чизи нозук — do you know what is the 
best remedy for the heart.

d.	 Сдвиг внутри системы (Intra-system shift) — у систем исходного язы-
ка и языка перевода примерно одинаковое строение, но при переводе 
используется несоответствующий термин языка перевода. Например, 
единица исходного языка в единственном числе становится единицей 
языка перевода во  множественном числе. Например, фоидаи ҳарду 
ширкат ду баробар зиёд мешавад — the profit of  the two companies 
will be doubled.

Следует отметить, что вопросы установления межъязыковой общности 
и асимметрии лексических единиц всегда привлекали внимание ученых.

Пример 1.1

Отрывки из «Ёддоштҳо» (пер. Вомпоминания) С. Айни с переводами

Исходный текст Перевод

Ман аз  роҳи дур, аз  Обгина омадам,  —  
гуфт он зан [10]

I’ve come all the way from Abgina, the woman 
said [10]
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В приведенном примере первое предложение семантически соответству-
ет его английскому эквиваленту, однако определенный артикль the здесь за-
менен на местоимение он (этот), вследствие чего возникла морфологическая 
асимметрия. Такая замена по методу Кэтфорда называется классовый сдвиг 
(Class-shift), что подтверждает несоответствие замены частей речи между 
ИЯ и ПЯ.

В теории посредством методов синтаксической трансформации слож-
ные предложения заменяют на простые или другие типы сложных предло-
жений и  с  этой целью эквивалентно трансформируют содержание ориги-
нального текста.

В нижеприведенной таблице сложноподчиненное предложение в  про-
цессе перевода преобразовалось в сложносочиненное предложение, что сви-
детельствует о применении синтаксической трансформации.

Пример 1.2

Отрывки из «Ёддоштҳо» (пер. Вомпоминания) С. Айни с переводами

Исходный текст Перевод

Маро ҳамсояамон Шарофбой, ки занаш зоида 
натавониста дарди сахт кашида истодааст, 
як танга дода барои дуои кушоиш фиристо-
данӣ шуд [10]

My neighbor, Sharof-boi’s wife, can’t deliver 
her baby and is  in  great pain. He  gave 
me  a  tanga and sent me  for a  childbirth 
prayer [10]

Словосочетание як танга (одна монета) отображено посредством транс-
литерации a tanga, указанное слово не истолковано в отдельной форме, что 
говорит о очевидной межкультурной асимметрии. В случае перевода слова a 
coin (танга) возникает эквивалент.

Пример 1.3

Отрывки из «Ёддоштҳо» (пер. Вомпоминания) С. Айни с переводами

Исходный текст Перевод

… як танга дода барои дуои кушоиш фиристо-
данӣ шуд. Занҳои ҳамсоягони дигар ҳам, ки  ҳар 
кадом дардманд будаанд, барои дардҳои худ дуо 
фармуданд ва  “ҳар вақт пул ёбем назри домул-
лоро медиҳем гуфтанд, бурда медиҳӣ” гуфтанд. 
Ман ҳам аз барои савоб ба ин қадар роҳ пои пи-
ёда хеста омадам… — Кадоми ин дуоҳо ба кадом 
дард аст? — гуфта он зан пурсид [10]

He gave me  a  tanga and sent me  for 
a childbirth prayer. My  other neighbors’ 
wives all have various pains and asked 
me to bring back prayers for them too, and 
said they’d send you the money as  soon 
as they could. I’ve come all the way on foot 
to  do  a  good deed …  — Which prayer 
is for which pain?” she asked [10]

Также в  словосочетании дуои кушоиш (молитва об  успехе дела) 
переведено childbirth prayer, что не  соответствует семантически, по-
скольку лексическое значение слова кушоиш в словаре приводится как: 
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1. отглагольное существительное от  глагола кушодан; 2. удача, везе-
ние; устранение препятствий и трудностей в успехе какого-то дела, об-
легчение какого-то дела; успех дела — успех какого-то трудного дела, 
удача и  продвижение дела; молитва об  удаче  — молитва, которая со-
вершается для успеха дела  [11]. Лексическое значение слова “дуо”  — 
мольба к Богу, просьба; молитва о милости; мольба кого-то о милости 
и благе у Бога; совершать мольбу; просить блага и процветания для ко-
го-то у  Бога; удостоиться чьего-то молитвенного пожелания; кому-то 
услужить или сделать добро, стать лицом, удостоившимся молитвы 
о благе [11].

Однако английское слово prayer имеет следующие значения: the words 
that someone says or thinks when they are praying (дуо — слова и фразы, ко-
торые читаются или упоминаются при молитве): a prayer of thanks (мольба 
с изъявлением благодарности); she always says her prayers (= prays) before 
she goes to  sleep (она всегда перед сном читает свою мольбу (молитву)). 
We  thought he'd been killed, but our prayers were answered when he  arrived 
home unexpectedly (Мы  думали, что его убьют, однако молитвы были ус-
лышаны, и он возвратился домой) [12] и childbirth — the act of giving birth 
to a baby (таваллуди тифл — рождение ребенка): A great number of women 
used to  die in  childbirth (Большое количество женщин умирало во  время 
рождения ребенка).

Из этого следует, что в переводе словосочетания дуои кушоиш (мо-
литва для удачи)  — childbirth prayer возникло явление межкультурной 
асимметрии, поскольку в  таджикской культуре для устранения препят-
ствий и  преград, успеха дела, удачи в  народе больше используется сло-
восочетание дуои кушоиш. Однако в  английской культуре указывается 
название молитвы. Согласно классификацию Кэтфорда, между исходным 
текстом (ИТ) Кадоми ин  дуоҳо? (Какие молитвы?) и  текстом перевода 
(ПТ) Which prayer? (Какая молитва?) произошел сдвиг внутри системы 
(Intra-system shift).

Исследование явлений межъязыковой асимметрии является одной 
из  важных и  актуальных проблем лингвистики, которая отражена в  ряде 
важных концептуальных научных работ.

Л.С.  Бархударов разделил семантическое соответствие лексических 
единиц на три типа: 1) полное соответствие; 2) частичное соответствие и 3) 
несоответствие. Однако вопрос классификации семантической асимметрии 
ученые трактуют по-разному [1].

Несомненно, в различных случаях перевод художественной литерату-
ры и содержания не соответствует друг другу. Например, если суть и со-
держание соответствуют, то  строение и  стилистика перевода отличаются 
от  оригинального текста. В  связи с  этим феномен полного соответствия 
встречается крайне редко.
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Пример 1.4

Отрывки из «Мӯйсафед ва баҳр» (пер. Старик и море)  
Э. Хемингуей с переводами

Исходный текст Перевод

Then he said aloud: “I wish I had the 
boy. To help me and to see this” [13]

Пас бо овози баланд гуфт: — Афсӯс, ки писарак ҳамроҳам 
нест. Ҳам ёри мекард ва ҳам ин ҳамаро медид [13]

В приведенном выше образце условное наклонение «I wish» обозначе-
но частицей междометия афсӯс, ки, что обусловило явление грамматической 
асимметрии. По нашему мнению, если выразить его условным наклонением 
с оттенком желания кош (вот бы), возникла бы эквивалентность.

Также инфинитивы to help (помогать) и to see (видеть) в переводе приве-
дены в прошедшем повествовательном времени ёрӣ мекард (помогал) и ме-
дид (видел), что стало причиной явления грамматической асимметрии. Здесь 
классовое смещение перевода происходило между инфинитивами to help (по-
могать) и to see (видеть) в ПТ и глаголами прошедщего длительного времени 
в ИТ ёрӣ мекард (помогал) и медид (видел).

Как видно из следующего образца, переводчик заменил частицу услов-
ного наклонения кош междометием афсӯс (жаль), что является классовым 
сдвигом (Class-shift):

Пример 1.5

Отрывки из «Мӯйсафед ва баҳр» (пер. Старик и море)  
Э. Хемингуей с переводами

Исходный текст Перевод

Aloud he  said: “I wish I  had the 
boy!” [13]

Ӯ бо овози баланд худ ба худ лаб зад: Эй кош писарак 
бо ман буд! [13]

В приведенной выше таблице предложение I wish I had the boy! эквива-
лентно предложению Эй кош писарак бо ман мебуд! (Если бы мальчик был 
со мной). Однако несоответствие грамматических структур обусловило явле-
ние грамматической асимметрии.

В приведенном ниже образце отражена синтаксическая асимметрия:
Пример 1.6

Отрывки из «Мӯйсафед ва баҳр» (пер. Старик и море)  
Э. Хемингуей с переводами

Исходный текст Перевод

He remembered the time he  had hooked one 
of a pair of marlin. The male fish always let the 
female fish feed first and the hooked fish, made 
a wild panic — stricken despairing fight that soon 
exhausted her, and all the time the male had 
stayed with her crossing the line and circling 
with her on the surface [13]

Пирамард ба хотир овард, ки чи тавр мар-
лини модаеро сайд карда буд. Моҳии нарина 
ҳамеша мегузорад, ки  модина аввал хӯрок 
бихӯрад. Марлини модина ба чангак афтоду 
аз ҳавли ҷон ва таҳлукаи ваҳшиёна ва бефо-
ида сар карда ба зуди аз по афтид ва тамо-
ми ин муддат марлини нарина бо ӯ буд [13]
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Как уже указывалось выше, синтаксическая асимметрия выражается 
в строении и составе английских и таджикских предложений. Например, 
предложение Male had stayed with her crossing the line and circling with 
her on the surface — Тамоми ин муддат марлини нарина бо ӯ буд ‘Все 
это время самец был с ней’ переведено в кратком виде, и должно было 
закончиться таким образом: Марлини нарина дар ин  муддат аз  ӯ  дур 
нашуда, ҳамроҳаш дар рӯи об  давр мезад ‘В  это время самец марли-
на не отплывал от нее и кружился вокруг нее’. Кэтфорд называет такой 
прием перевода сдвигом внутри ранга (Unit-shift), о  котором шла речь 
выше [13].

Также наблюдается морфологическая асимметрия в переводе местоиме-
ния He (Он) существительного Пирамард (старик).

В другом образце глагол exhausted (устал) был переходным, однако 
в  тексте перевода переведен непереходным глаголом аз по  афтид (выбил-
ся из  сил), что свидетельствует о  возникновении явления грамматической 
асимметрии.

Пример 1.7

Отрывки из «Мӯйсафед ва баҳр» (пер. Старик и море)  
Э. Хемингуей с переводами

Исходный текст Перевод

He looked around for the bird because he would 
have liked for company [13]

Ӯ дар гирду атроф паррандаро меҷуст, 
зеро ақаллан бо яке сӯҳбат мекунад [13]

В нижеприведенном примере возникла стилистистическая асимметрия:
He looked around for the bird because he would have liked for company.
Ӯ дар гирду атроф паррандаро меҷуст, зеро мехост бо  ягон нафар 

сӯҳбат кунад ‘Он искал вокруг птицу, потому что хотел с кем-то поговорить’. 
Согласно учению Ж.-П. Винэ ва Ж. Дарбельне такой метод перевода называ-
ется модуляцией (modulation) [14].

Из сути и содержания оригинального текста исходит, что герой повести 
от одиночества находится в поисках спутника. По нашему мнению, перевод 
осуществлен с русского перевода. Однако перевод не является эквивалент-
ным, поэтому предлагается новый перевод:

Ӯ гирду атрофро ҷустуҷӯ мекард, то ки ҳамроҳе дошта бошад ‘Он ис-
кал вокруг, чтобы найти себе спутника’.

Как отметил В.С. Виноградов, «…в художественных текстах использу-
ются стилистические единицы и средства, однако не все эти стилистические 
единицы входят в систему художественной стилистики и получают эстети-
ческое значение» [15].

В процессе исследования вопросов стилистики перевода необходимо учесть 
жанр текста и эстетическое воздействие. Наряду с этим каждый элемент и осо-
бенность художественного текста должны стать основной целью перевода.
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Пример 1.8

Отрывки из «Мӯйсафед ва баҳр» (пер. Старик и море)  
Э. Хемингуей с переводами

Исходный текст Перевод

“I am  not religious,” he  said. “But 
I will say ten Our Fathers and ten Hail 
Marys that I  should catch this fish? and 
I  promise to  make a  pilgrimage to  the 
Virgin of  Cobre if  I  catch him. That 
is a promise” [16]

Ман ба  Худо эътиқод надорам, гуфт ӯ. Аммо 
даҳ маротиба “Падари мо” ва  даҳ маротиба 
“Марями Муқаддас”-ро мехонам, то ки ин моҳи-
ро ба даст орам ва назр меорам, ки агар моҳиро 
гирам, ба  зиёрати Бокираи Кубро меравам. Қавл 
медиҳам [16]

В приведенном образце Virgin of Cobre является названием церкви, и пе-
реводчик осуществил перевод без пояснения.

В другом примере I am not religious переведено Ман ба Худо эътиқод 
надорам (я не религиозен), слова Худо (Бог) и эътиқод надорам (не верю) 
вошли в текст посредством лексической трансформации, что обусловило яв-
ление лексической асимметрии.

Пример 1.9

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Русский перевод Таджикский перевод

Шарофат корҳо дар авҷ: 
дар танӯр нон сурх ме-
шавад. Шарофат қано-
атманд аст. Ширинҷон, 
хамират расидааст, 
нонат ҳам мисли худат 
хушрӯй мешавад [17]

Ранним утром кипит работа 
во дворе Шарофат. В тандыре пе-
кутся лепешки. Шарофат удовлет-
ворена. Ширинджон, тесто твоё 
дошло, как надо, лепёшки твои вы-
йдут из печи такими же румяными 
и красивыми, как ты сама [17]

It is  early morning in  the 
yard of Sharofat. The work 
is  in  full swing. In  tandur 
(muddy oven), the (non) 
round cakes will come out 
of  the oven as  ruddy and 
beautiful as yourself [17]

В приведенном выше примере русский перевод не соответствует ориги-
нальному тексту, поскольку словосочетание тесто твоё дошло должно быть 
заменено на тесто поднялось, а round cake — на bread dough. Также в ан-
глийском переводе нет предложения Шарофат қаноатманд аст ‘Шарофат 
довольна’.

В другом образце реалия танӯр в  русском и  английском переводе пе-
реведена без пояснений, что ясно говорит о  межкультурной асимметрии. 
Следовало указанную реалию пояснить, как “Tander — a cylindrical clay oven 
used in the cuisine of the Central Asia, Middle East and Indian to make flat bread 
or to cook meat”.

Наряду с этим простое предложение Шарофат корҳо дар авҷ в англий-
ском тексте отображается двумя предложениями:

It is early morning in the yard of Sharofat. The work is in full swing. 
Выясняется, что предложение It is early morning in the yard of Sharofat 
‘Вот во  дворе Шарофат наступило утро’ внесено в  перевод в  целях 
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развития смысла, что стало причиной синтаксико-морфологической 
асимметрии. Кэтфорд назвал такой перевод сдвигом внутри ранга 
(Unit-shift).

Пример 1.10

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Перевод

Бӯстонсарои зебое дар соҳили оби кӯл. 
Шамсиддин ва  ҳарифаш Насим  — Бизнес 
бароҳат дар креслоҳо нишастаанд. Дар 
рӯи миз ҳама асбоби айш муҳайёст. Дар 
қадаҳҳо шароб рехтаанд. Насим бо ҳаро-
рат ҳарф мезанад. Дар чеҳраи Шамсиддин 
сояи норизоӣ пайдо мешавад. Насим ҳамо-
но булбулвор сухан мегӯяд:
— Э,  паша ҷиқад шуморо, фоидаи ҳарду 
ширкат ду баробар зиёд мешавад [17]

A beautiful cottage is  at  the bank of  a  lakе 
Shamsiddin and his partner Nasim — Business are 
sitting comfortably on the armchairs. On a small 
table in front of them, there is everything for resting. 
Wine is  poured in  beakers. Nasim is  speaking 
enthusiastically. There is  sign of  dissatisfaction 
on  Shamsiddin face. Nasim still is  trilling away 
like a nightingale.
— Crush you fly, the profit of the two companies 
will be doubled [17]

В приведенном выше примере слово қадаҳҳо (бокал) переведено на ан-
глийский язык beakers (сосуды), лексическое значение которого ‘a glass 
or plastic container used in chemistry’ (стекляный или пластиковый сосуд, ис-
пользуемый в химии). Выясняется, что это слово используют для обозначе-
ния сосуда для измерения количества химических растворов. Тогда исполь-
зование слова beakers в данном случае неуместно, следует заменить его сло-
вом wineglass или cup (бокал).

Наряду с этим глагол действительного залога рехтаанд (налили) в пе-
реводе заменен грамматическим подлежащим (Passive voice) is poured, что 
стало причиной возникновения грамматической асимметрии.

Также слово соя (тень) находится в состоянии лексической асимметрии 
со словом sign (знак, символ).

Пример 1.11

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Русский перевод Английский перевод

Вай, очаҷон, шумо ин  қадар 
хушрӯй шудаед! Очаҷони ман 
якта, супер — нозанини ҷаҳон! 
Ба  шумо ҳеҷ кас баробар 
намешавад! [17]

Ой, мамочка, как вы  пре-
красны! Моя мамочка не-
повторима, супер краса-
вица мира! Никто с  вами 
не сравнится! [17]

Oh, mum, how beautiful you 
are! My  mummy is  unique. 
Super  — beauty of  the world! 
Nobody can be  compare with 
you! [17]

В приведенном примере слово «супер» переведено на русский и англий-
ский языки эквивалентно, однако обладает признаками явления межкультур-
ной асимметрии. Такой метод перевода согласно учениям Дж. Кэтфорда, Ж.-
П. Винэ ва Ж. Дарбельне и П. Ньюмарка называется заимствованием, которое 
входит в стратегию прямого перевода.
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Пример 1.12

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Русский перевод Английский перевод

Оча, ман ба  дача рафта, 
кори дипломиамро тамом 
карданӣ [17]

Мама, я  собираюсь на  дачу, 
чтобы закончить дипломную 
работу [17]

Mum, I  am  going to  the 
dacha to  finish my  degree 
work [17]

В приведенной выше таблице реалия дача приведена без пояснения и пе-
ревода. Однако ее лексическое значение на таджикском языке хонаи берун 
аз шаҳр (загородный дом) на английском должно было быть выражено по-
средством Summer cottage, summer house, villa или bower. Указанные явле-
ния в  переводе называются межъязыковой и  межкультурной асимметрией. 
Опираясь на  теорию П.  Ньюмарка, можно предположить, что такие слова 
должны быть переведены методом адаптации, так как такие реалий не ино-
гда не имеют эквивалента в ПТ, следовательно переводчику необходимо дать 
описание.

Пример 1.13

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Русский перевод Английский перевод

Э, Раис тағои ширине, дар 
куҷоҳо мегардед? Аз  ҳа-
шар омадам. Роҳи фермая 
соз кардем. Биё, Ҳоҷӣ [17]

О, Председатель  — милый 
дядя, где вы  пропадаете? Вот 
только что вернулся с  хашара. 
Ремонтировали дорогу на  ферму. 
Заходи, Хаджи [17]

Oh, Chairman, dear uncle 
where have you been?  — 
just came from hashar. 
We  repaired the road to  the 
farm. Come in Hoji [17]

В приведенном выше примере реалии ҳашар и ҳоҷӣ переведены без по-
яснения, и наблюдается явная лексическая трансформация (метод трансли-
терации). Слово ҳашар на русский язык должно переводиться сборище или 
аврал, на  английский язык  — rush job, crash effort. Смысл реалии «ҳоҷӣ» 
(хаджи) в настоящее время частично известен, и в ее отношении применен 
прямой перевод. Такой подход, по мнению П. Ньюмарка, является правиль-
ным решением, когда реалии напрямую заимствуются из ИЯ (исходный язык) 
к ПЯ (язык перевода).

Пример 1.14

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Перевод

Дила эҳтиёт кунед, раис, дил чизи но-
зук. Медонед-а, давои дил чист? Чӯҷаи 
парӣ [17]

Take care of  your heart. Chairman, do  you know 
what is  the best remedy for the heart? Baby 
birds-angels [17]

В следующем предложении возникла синтаксико-морфологическая 
асимметрия: словосочетание Дил чизи нозук (Сердце  — дело тонкое) пе-
реведено методом экспликации do you know what is the best remedy for the 
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heart ‘знаешь, что является лучшим лекарством для сердца’. Такой пере-
вод называется модуляцией по Ж.-П. Винэ ва Ж. Дарбельне и адаптацией 
по П. Ньюмарку.

Пример 1.15

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Перевод

— Фоида хуб аст, вале ғайриқонунӣ аст …
— Вазнин шавед, ошно. Ё метарсед?
— Ғайри худованд аз касе ҳарос надорам, лекин 
ягон вақт қонунро ҳам вайрон накардаам [17]

— Profit is good, but it is illegal.
— Be  a  little frostier, old chap. Or  you are 
afraid …— I  am  not afraid of  anybody but 
God. But I have never act against the law [17]

Словосочетание Вазнин шавед (выдержись) при переводе интерпрети-
ровано в ином смысле и передано посредством фразеологической единицы 
Be a little frostier (успокойтесь чуть-чуть). В приведенном предложении воз-
никла стилистическая асимметрия или, по  мнению Л.К.  Латышева, транс-
формация, поскольку оно должно было переведено как Be patient.

Пример 1.16

Отрывки из повести «Ширин» (пер. Сладкий) М. Карим с переводами

Исходный текст Русский перевод Английский перевод

— Лекин агар шумо розӣ набошед, 
метавонем дигар хелтар ҳал кунем: 
Замина ман мегирам. Шумо ҳам 
ҳақ мегиред [17]

— Но  если вы  не  соглас-
ны, можем решить ина-
че. Я  ее  заберу. Свою 
долю вы получите [17]

— But if you are not agreed, 
we  can solve it  in  another 
way. I’ll take it. You will get 
you share [17]

Предложение Шумо ҳам ҳақ мегиред (Вы  тоже свое получите) на  ан-
глийский язык переведено орфографически неверно You will get you share, где 
личное местоимение во втором случае you (ты, тебя) должно быть заменено 
местоимением your (твой).

Также слово замин (земля) при переводе обозначается местоимением it, 
которое обусловило явление лексической асимметрии, что подтверждает те-
орию шотландского ученого Дж. Кэтфорда о классовом сдвиге (Class-shift).

Выводы

Таким образом, из анализа и исследования выясняется, что несоответ-
ствие национально-культурных ценностей обусловило возникновение явле-
ний межкультурной асимметрии. Явления межкультурной асимметрии чаще 
всего отражаются при сравнительно-сопоставительном анализе текстов пе-
ревода, поскольку на  основе сравнительной лингвистики исследуются раз-
личные факторы, выявляются межъязыковые общности и различия. Наряду 
с этим при сравнении были установлены несоответствия грамматических ка-
тегорий и культурных факторов.
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Исследование явлений межъязыковой, межкультурной, лексической, се-
мантической, стилистической, грамматической и фонетической асимметрии 
играет важную роль в процессе сравнения переводов художественных про-
изведений и в установлении их ценности и значимости. В связи с этим пред-
мет сравнительного анализа переводов и установление явлений межъязыко-
вой асимметрии в целях концептуального решения ее актуальных проблем 
все еще остается пространством для научных поисков и полемик будущих 
исследователей.

Художественный текст должен быть переведен с  учетом националь-
но-культурных и общечеловеческих ценностей, чтобы правильно были пере-
даны общее понятие, точка зрения, эстетическое воздействие и языковые эле-
менты. Единого метода передачи единиц этого типа не существует, потому 
что перевод пословиц и фразеологизмов требует глубоких навыков и знаний.

Итак, из  анализа перевода пословиц, поговорок и  фразеологизмов сле-
дует, что наиболее эффективными методами их перевода являются калька, 
вольный и  описательный переводы, а  также разнообразные переводческие 
трансформации.

При сравнительном изучении глаголов английского и  таджикского 
языка выяснилось, что грамматическое значение частей речи, вида, фор-
мы, строения глагола, категорий времени, вида, последовательности вре-
мен, направления действия, залога, числа и лиц, склоняемых и несклоня-
емых форм инфинитивов, причастий, перфектных и  неперфектных форм 
глагола в таджикском и английском языках имеет некоторые общие черты, 
однако герундий в таджикском языке в основном передается в форме имени 
существительного, инфинитива и причастия. Кроме того, таджикский ин-
финитив в тексте английского перевода получил функцию герундия и об-
условил морфологическую асимметрию. Перевод реалий должен быть осу-
ществлен методами транскрипции и  транслитерации с  сопутствующими 
им пояснениями.

По результатам сравнительно-сопоставительного анализа установлено, 
что передача реалий с таджикского языка на английский язык в связи с меж-
культурной асимметрией осуществлена несоответственно.
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